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BBenenue

AKTyaJIbHOCTh HCCAEAO0BAaHHA 00YCJOBJIeHa HEOOXOMUMOCTBIO YTOUHEHWSI
pOJIN TIPOKCEM B XY/IO’KECTBEHHOM TEKCTe aHTHYTOIINHU, MTOCKOJbKY MMEHHO OHU
CO3/IAI0T IMHAMUKY ¥ CTATUKY BO B3auMo/ieiicTBuM repconaskeii. Cozanue Takoro
TekcTa 6e3 UCIONb30BAHUS TIPOKCEM CJIOKHO peann3yemo. Elile OHUM acrieKkToM
AKTYaJbHOCTU TEMbI SIBJISIETCSI HEJIOCTATOYHAS U3YYEHHOCTH TPOOIeMbl (hyHKITHO-
HUPOBAHMSI TPOKCEM KaK MapKepOB HeBepOATbHOTO KO/Ia B COBPEMEHHOI JIMHTBH-
CTUKE.

[lenp nccaenoBanmnss — BbISBJIEHUE KBATM(MUKATUBHBIX U KBAHTUTATUBHBIX
apaMeTpoB ymoTpebJeHUsT TPOKCEM B XYAOKECTBEHHOM TeKcTe poMmaHa Brave
New World.

[l mocTrKeHns MOCTaBIEHHON TIe/T HAMU PETaTNCh CAeYIONIIe 3a/[aum:

1. O603HAYKTD POJIb HEBEPOATBHBIX MAPKEPOB B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE.

2. VI3y4uTh TUIOJIOTUIO MPOKCEM KaK HeBepOAJbHBIX MapKepOB XyI0XKe-
CTBEHHOTO TEKCTA.

3. BoisiButh criennduky yrnorpebaeHnst MPOKCEM U MX YaCTOTHOCTh B POMaHe
Brave New World.

Xy10KeCTBEHHbII TEKCT — KOMMYHUKAaTHBHOE 0Opa3oBaHue, KOTopoe obJa-
JIaeT 1EJIOCTHOCTBIO U TIPEJICTABIISIET COOOM «EIMHYI0 HePapXUUECKH OPraHU30BaH-
HYIO CEMaHTUYECKYIO CTPYKTYpY» [Anedupenko, 2005, c. 303]. Tekcr BbicTymnaer B
KauecTBe «MH(MOPMAIIMOHHO CaMOIOCTaTOYHOTO pedeBoro coobueHus» [ Kybopsiko-
Ba, 2001, c. 73] 1 coCTOUT U3 «ITOCTIEAOBATETBHOCTH TPAQUIECKUX 3HAKOB, KOTOPbIE
CO3/IAI0T CEMAaHTUKO-CMbICJIOBOE B3anMojieiictues [Illuposa, l'onuaposa, 2007, c.
181].

B uccnenoBanum mur mpuzepskuBaeMcs tTouku 3penus H. C. Banrunoii, ko-
TOpas MO/l TEKCTOM TTOHMMAET <«IIeJIOCTHYIO e/IMHUILY, COCTOSNIYIO 13 KOMMYHHUKA-
TUBHO-(DYHKI[MOHAJIbHBIX 3JIEMEHTOB, OPTAHU30BAHHBIX B CUCTEMY [IJIsI OCYIIECTB-
JIEHUSI KOMMYHUKATUBHOTO HaMepPEHUsI aBTOPa TEKCTa B COOTBETCTBUM C PeUYeBOI
curyanueii» [Banruna, 2003, c. 13]. IIpu aTtom TekcT obagaer 3aBepIIeHHOCTHIO,
HO MOXeT MMeTh Pa3JINYHYI0 TPAKTOBKY B 3aBUCUMOCTH OT perunuenTa. [Ipume-
HSIEMBII B CTaThe MMO/IXOJ K MHTEPIPETAINN XY/[0’KECTBEHHOTO TeKCTa Peayn30BaH
B PaMKaX JUHTBUCTUKHU TEKCTA.

Heo6x0iMM0 paccMaTprBaTh TEKCT KaK «CJIOKHOE YCTPOMCTBO, XpaHsIiee
MHOrooOpasHble KOJIbl, CIOCOOHbIE TPaHC(hOPMUPOBATD MOIyYaeMble COOOLIEHUS U
nopoxaath HoBbley [Jlotman, 2010, c. 121]. XymoskecTBeHHBII TEKCT BBICTyAeT B
KauecTBe «KOHTJIOMepaTa rIyOMHHBIX OTHOCMBICJIOB HApPO/ia B MPETOMJIEHHOM TIPO-
eKIuu MupoBHaeHus mucarens> [Oraesa, 2016, c. 5]. Takum 06pasom, 0cOOEHHO-
CTBIO XY/IOKECTBEHHOTO TEKCTA SBJISIETCS «9aCTUYHO UJTH TIOJTHOCTBIO BBIMBIIILJICH-
Hasl aBTOPCKAsT KOTHUTUBHO-CIOJKETHAsT TpoeKIius Mmupas [Oruesa, 2015, c. 61].

PempesenTarusi MapKkepoB BepOATbHON KOMMYHUKAIIUN B XY/I0KECTBEHHOM
TEKCTEe YacCTO SIBJISIETCS HEIOCTATOYHOM, TTIOCKOJIBKY MMEHHO 32 CUeT MapKepoB He-
BepOaIbHON KOMMYHUKAIIMU CO3/[aeTcsl TIyOrHa JpaMaTUYeCcKOil CIleHbl ¥ Xapak-
Tepa nepcoHaxka. Takue Mapkepsl MO3BOJISIOT TIO-HOBOMY B3IJISHYTb Ha OTHOIIIE-
HEe MEePCOHAKA K OKPYIKAOIIEH IefICTBUTEIBHOCTH, YTO «CIOCOOCTBYET JIydIeMy
MOHMMAaHWIO B3aNMOOTHOIIECHWI MeXKIy cyObeKTaMu KOMMYHUKauu» [/lanuien-
Ko, 2016, c. 327]. IIpu aTOM MM MOKET TPUHA/JIEKATD BEAYIIAS POJIb «B TTO3UINO-
HUPOBAHUU KOMMYHUKATUBHBIX HAMEPEHU 110 CPAaBHEHUIO CO CTIOBOM» | PhIzKKOBa,
2020, c. 270]. Takum obpazoM, MapKepbl HeBepOATIbHOI KOMMYHHUKAI[MU CO3/AI0T
KOHTEKCT, KOTOPBI SBJSETCS <«OMHON W3 OCHOBHBIX KaTeTOPUI TParMaTHUKU»
[XBecobko, TperbsikoBa, 2019, c. 523].
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CymiectByet cieyiomiasi KaaccubuKaIms MapKepoB HeBepOaTbHOTO KOJIA:
MPOKCceMbI (IIPOCTPAHCTBO), XPOHEMBI (BpeMs), KUHEMbI (3KeCTbl 1 MUMHKA), Ta-
KeMbl (TaKTUJIbHBIE JKEeCTBbI), ceHceMbl (MH(OpMAIUg OT HATH OPTaHOB YYBCTB).
[Tpokcemukoii Ha3pIBaeTCd HayKa O KOMMYHUKATUBHOM IIPOCTPAHCTBE, <O TOM, KaK
4eJIoBeK ero oOKuBaet u ucnosbsyers [ Kpeiiamn, 2004, c. 457].

[Ipokcembl ompenesssioT MecTo JIeHCTBUSA U MOBe/ieHre TepcoHaxkeil B KOH-
KPeTHOI JIoKaIuu XyoKecTBeHHOro Mupa. 1o HumMu B HalieM ucciae0BaHuu 10-
HUMAOTCST MapKepbl HeBepOATbHOTO KOJIa, KOTOPhIE «OMUCHIBAIOT MOJIOKEHUE TIep-
COHaXKell B IIPOCTPAHCTBE U CO3/IAI0T HOJiee KOMILTIEKCHYIO MOJIETTb HOMUHATUBHOTO
nosst» [Oruesa, /lanunenko, 2021, ¢. 90-91].

HoprsHa Hccre[oBaHHAA 3aKJII04aeTCsl B Onpe/ie/ieHnu crielinuku 1 TeH-
neHtuit GyHKIIMOHUPOBAHUS TIPOKCEM B TeKcTe pomaHa-aHTuytomuu O. Xakcian
«O nuBHBIN HOBBII MUDP». VIHTEpEC MpeiCcTaBIsIeT n3yyenne MapKepoB HeBepOasib-
HOTO KOJIa Ha IIpIMepe aHTUYTOIHH, TOCKOJIbKY JIJISI JKaHPa XapaKTepHO CO3/IaHue
MUpPa, B KOTOPOM TIPOUCXOAUT TIOJABJICHUE JIMYHOCTH, YTO JIeJIaeT BepOabHYIO
KOMMYHHUKAIMIO TOBEpXHOCTHOI. Kak ciie/icTBie, Bo3pactaer posib HeBepOaibHOI
KOMMYHUKAITUH.

B pabore mpumeHeHbl MeTOJ JMHTBUCTUYECKOTO aHAIN3a, HAIEJEHHBIH Ha
BBISIBJIEHIE MapKepOB HeBePOAJIBHOTO KO/a B TEKCTE€ POMAHA-aHTUYTOIMH, ¥ WH-
TePIPETAMOHHBIN METO/I, O3BOJISIONINN ONPeleSNTh creln@uKy QyHKIIMOHUPO-
BaHUs MapKEPOB HEBEPOATBHOTO KOJIA.

Matepuanom uccieoBaHust MOCAYKIIA KaPTOTEKA MApKEPOB HeBepOATbHO-
TO KOJIa, BBIABJIEHHBIX B TeKcTe poMaHa O. Xakcan «O TUBHBIN HOBBIH MUP».

I/ICCJIGIIOBaHI/Ie 1 €ro pe3yJabTaThbl

B craTbe MbI IpuepKUBaeMCs TUITOJIOTHN, KOTOPAst BKJIIOYAET:

— TIepCcOHU(UITUPOBAHHBIE TPOKCEMBI;

— HenepcoHnuIpoBaHHbie TpokceMbl [ OrueBa, lanmrenko, 2021, c. 62—63].

[Tpu 5TOM MX MOKHO TOAPA3Ie]IUTh HA TPU BUAA B 3aBHCUMOCTH OT PACIIO-
JIOKEHUST YYACTHUKOB KOMMYHHUKAIIMK B TIPOCTPAHCTBE: CTATHUHbIE, AMHAMUYHBIE 1
nepexoznbie. K cTaTUYHBIM OTHOCSITCSI IIPOKCEMBI, OTPasKaioIire OJHO MOJIOKEHNE,
K IMHAMWYHBIM — IIPOKCEMBI, Tlepealolnie ABIKeHne mepcoHakeil. IlepexoqabiMu
Ha3bIBAIOTCS TIPOKCEMbI, KOTOPbIe coueTaloT u To u apyroe [IIlectepkuna, [llectep-
knHa, 1999, c. 116].

Ha sexcuueckoM ypoBHe Oblia IIpejioKeHa cieayomas KaacCudUKaims
MIPOKCEM:

 CJIOBA C IPeJIOraMu, KOTOPbIe BBICTYIIAIOT B Ka4eCTBE MaPKEPOB XYIOXKe-
CTBEHHOT'O MTPOCTPAHCTBA;

© TOITOHUMbI, KOTOPBIE SBJISIOTCS HOMIUHAIIMEH OTIPE/IeIEHHOTO TIPOCTPAHCTBA,;

e [JIarOJIbl IBUKEHIS M [JIar0JIbl MECTOHAXOK/ICHII;

e rreiizakHbie eHAUTIB | OrHEBa, 2022, c. 40].

JluarBuctruecknit amamm3 Texcta pomana O. Xakcaum «O AWBHBIN HOBBIT
MUP» BBISIBIJI PsIl TEHAEHITUN (DYHKIIMOHUPOBAHUSI TIPOKCEM B XYI0KECTBEHHOM
MIPOCTPAHCTRE.

B pomane npencrasiienbl 15 pa3iudHbIX TOMOHUMOB, Hanpumep at New Or-
leans, over Texas, at Santa Fé, the Botting Room, the Decanting Room, over
Worplesden, Tongham, Puttenham, Elstead and Grayshott. Oun ucnobsyrorcst
aBTOPOM Jijist 0003HaueHusT MecTa JeicTus. [logoOHast HoMuHaIMs 00yCI0BIeHA
orucaHueM coOBITHI, KOTOpBIE TIpoucxoasT B Oyayiiem. Kak ciencrsue, O. Xaxc-
JIN TIPEJICTaBJIsSIeT YMTATE0 HOBble HAa3BaHMS MECT U B JaJbHEIIIeM PacKpbiBaerT
UX Coflep/KaHue.
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Ilpumep 1. Over the main entrance the words, CENTRAL LONDON
HATCHERY AND CONDITIONING CENTRE, and, in a shield the World
State’s motto, COMMUNITY, IDENTITY, STABILITY («Hanmicwy Haj rias-
HBIM BXo/ioM Tacuia: “Ilerrpanbubiii JIOHZOHCKIIT MHKYOATOPHIT M BOCTUTATE -
HBIN IIEHTP > — 3/1eCh 1 jAajiee nmepeBoj apropa) [Huxley, 1932, p. 1].

Tyt ucnosnb3yercs HenepcoHuMUIMPOBaHHASI TIPOKCEMa, IIPeCcTaBIeHHast
oiikomomoruMoM CENTRAL LONDON HATCHERY AND CONDITIONING
CENTRE. CemanTH4ecKoe coeinHeHre NHKyOAaTOPHsT U BOCIIUTATEIBHOTO TIEHTPa
cosaet ob1ee mpezcTaBieHne o Mecte. [Ipu 3TOM MOCPEICTBOM TOMIOHMMA JIAETCST
YeTKOe IIPOCTPAHCTBEHHOE YKa3aHUE, YTO COOBITHS TPOUCXOAST B JIOHIOHE.

Ilpumep 2. From the fagade of the new Abbey the giant letters invitingly
glared. “LONDON’S FINEST SCENT AND COLOUR ORGAN. ALL THE
LATEST SYNTHETIC MUSIC.” They entered («I'mrantckas Haamich Ha acaje
ab6atctBa mpuseiBana: “JIYUIINU B JIOHIOHE IIBETO3AITAXOBDBIU
OPT'AH. BCA CUHTETUYECKAA MY3bIKA”. Ouu Borwiu sayTpb»> [Huxley,
1932, p. 36].

B ykasaHHOM KOHTeKCTe HAOJIOMAeTCsl  UCIOJb30BaHUE  TOIMOHUMA
LONDON'S FINEST SCENT AND COLOUR ORGAN. ALL THE LATEST
SYNTHETIC MUSIC, xoTOpbIii TIO3BOJISIET OTMPEAECTUTh MECTO, B KOTOPOE TPH-
i epconaku. IlepconndunupoBantas IMHAMUYHAsE TIpokcema They entered
MTO3BOJISIET TIEPEMECTUTD TIEPCOHAKEN C YIIUIIBI B 37aHUE.

AnasiornyabiM 00pa3oM pasHble 3aJIbl IIEHTPa TOJIYYaloT CBOKO PeIrpe3eHTa-
IIAIO B CJIEAYIONIUX ITPOKCEMAX:

ITpumep 3. In the Botting Room all was harmonios bustle and ordered activ-
ity («B YkymopoyHoMm 3ajie Iapujia TapMOHWYHAsE W YIOPsI0YeHHast paboTas)
[Huxley, 1932, p. 5].

[Tpokcema the Botting Room comepKUT HOMUHAIINIO 11€Xa, B KOTOPOM IPO-
UCXOAUT paboTa Mo CO3MAHUIO YeI0BeKa 1o MeTOy BOKaHOBCKOTO.

Ilpumep 4. The escalator from the Social Predestination Room («dckanmatop
u3 3ana npeponpenenerus») [Huxley, 1932, p. 5].

B mannom mpumepe npokcema the Social Predestination Room pacimmpsier
MIPE/ICTABJIEHNS YUTATENS O MOMEIIEHUSIX BHYTPU BOCIIUTATENBHOTO IIEHTPa, T10-
CKOJIBKY, B OTJIMYME OT MHOIUX JPYTUX Ha3BaHHbBIX ¥ IIOAPOOHO ONMCAHHBIX 3aJI0B,
yKazaHHas IMPOKceMa TOJbKO Ha3bIBaeT MECTO U eT0 (PYHKIINH, HO He COJIEPKUT T10-
JPOOHOTO OMTUCAHUSI.

Ilpumep 5. Mr. Foster was disappointed. “At least one glance at the Decant-
ing Room,” he pleaded («Muctep @ocrep paccrpousics. “/laBaiiTe HeHaL0ITrO 3aii-
1eM B 3aJt packyrnopku”, — nonpocus ouy» ) [ Huxley, 1932, p. 10].

[Tpokcema the Decanting Room 1o3BoJisieT TIoApoOHee OMIcaTh IPOCTPaH-
CTBEHHBbIE 0COOEHHOCTH Peainii, B KOTOPBIX JKUBYT TEPCOHAKHU: MECTO PabOThI U
3a/1aUH.

ITpumep 6. INFANT NURSERIES. NEO-PAVLOVIAN CONDITIONING
ROOMS, announced the notice board  («Hammuch rJIacuiIa;
“MJIAJIOITUTOMHUK. 3AJIbI HEOITABJIOBCKOTO ®OPMUNPOBAHUA
PEDJIEKCOB”» [Huxley, 1932, p. 10].

B ykasannom koHrtekcre Habiomaercst npokcema INFANT NURSERIES.
NEO-PAVLOVIAN CONDITIONING ROOMS, xotopas Toxe SBJisieTcs Ha3Ba-
Huem 1exa. O. Xakcyu, BBIAESIST KakK/Ibli 11eX, MepeaeT 0COOEHHOCTH XY/I0MKe-
CTBEHHOTO MWpPA, T/le POKIEHUE YesJOBeKAa MPOXOAUT TTPOU3BOICTBEHHBIN ITHKJI
MIPOrPaMMHUPOBAHUSI.
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Emte oguum ¢roco6oM UCIoIb30BaHUs IIPOKCEM SBJISIETCS OIMCAHKUe TOPOTH
WJIY Iy TU [I€PCOHAKEN 110 XYI0KEeCTBEHHOMY IIPOCTPAHCTRBY.

Ipumep 7. Roughly parallel to it, the upline passed over Worplesden, Tong-
ham, Puttenham, Elstead and Grayshott («IlapajiebHO aBUaTMHUK IO TIOCCE
gyepe3 YopiuteiicaeH, Tonram, [Tatrenxaiim, ditncaen u Ipaiimors ) [Huxley, 1932,
p. 147].

B 1aHHOM KOHTEKCTEe ¢ MOMOIIbIO MEPEYrCIeHusl Ha3BaHU TOPOLIOB aBTOP
oTpakaer OOJIbIIOE PACCTOSHUE, OTJesIoNlee IMBUIN3AIMIO0 OT MecTa OOUTaHUs
Jnkapst.

Takum 06pa3oM, IIPOKCEMbI-TOIIOHUMBI BBITIOJIHSIIOT BasKHYIO POJIb, TIOCKOJIb-
Ky [OKa3bIBAIOT IIE€PEMEIEHNs] IEPCOHAXKeNl BHYTPU MIPOCTPAHCTBA XYA0KECTBEH-
HOro TekcTa. [Ipu 9ToM Kaskaasd HOMUHALMS HOCUT KPaTKOE OIMCAHKe MEeCTa, YTO
CO3/IaeT aCCOIMATUBHOE IIPE/ICTaBIeHNE PELUIINEHTA TEKCTA.

BbICOKOYACTOTHO MPUMEHAIOTCS 33 MPOKCEMBI, IIPeCTaBIEHHbIE TIaroJaMu
JBVIKEeHUsT, Hanpumep striding up and down, marching, marching; followed her he
came; looked round: Linda advanced: Bernard had entered: climbed into the ma-
chine and started off Takyie TpOKCeMbI Mbl Pa3/I€ININ Ha CTaTUYECKHE, [UHAMIYE-
CKUe U [IePEXO/HbIE.

[Ipumep 8. “Charming,”said the Director once more, and, with a final pat,

moved away after the others («“OuapoBaresbHa”, — ckasaj JJupekTop, Aax mpo-
[IAJAbHBII IIJIEIIOK M OTOLIeJ, YTOObI IIPUCOeIUHUThCs K octaibhbiM) [Huxley,
1932, p. 10].

B ykazaHHOM KOHTEKCTe HabJII0IaeM TaKue TPOKCEMBI, Kak once more, and a
final pat v moved away after others. Ouu SBISAIOTCS IUHAMUYHBIME TIEPCOHUDU-
[UPOBAHHBIMU U MOKA3bIBAIOT MEPEXOJl B3AUMOIECHCTBUS MEPCOHAKEN OT MeKINY-
HOCTHOTO OOIIEHNUST K JI€TTOBOMY.

[Ipumep 9. Bernard stood watching the retreating twinkle of the white
stockings, the sunburnt knees vivaciously bending and unbending again, again, and
the softer rolling of those well-fitted corduroy shorts beneath the bottle green
Jacket («<BepHapi CTOSIT ¥ CMOTPEJI, KaK yIJISIOTCs, Mepiiast, Oesible 4yJI0uKu, Ha
3aropeJible KOJIEHH, CHOBa M CHOBa crubatoniecst U pasrubaroriuecs, 1 Ha 6oJee
MSITKOE KaTaHhe OTJINYHO TMOJOTHAHHBIX OOTSATUBAMOIINX BEJIbBETOBBIX IOPT»)
[Huxley, 1932, p. 36].

B nmanHOM mpuMepe TIPOKCEMbI MPEACTaBJeHbl riarojgamu the stood
watching, the bending and unbending, the softer rolling, kotopble ONKMCHIBAIOT
yxo/ JIMHAWHBI U3 JIMYHOTO TpocTpaHcTBa bepHapia k apyromy myskumne. [Toka-
3bIBAETCSI CTPAJIaHKe TIEPCOHAXKA U JKeJIaHe OCTAHOBUTD ITPOUCXO/AIINE COOBITHSI.

[pumep 10. “Bernard!” she stepped up to him. “I was looking for you” («bep-
Hap! — TO/ICKOYIIA OHa K HeMy. — A st Bciofy Tebs uity» ) [Huxley, 1932, p. 33].

B ykasaHHOM KOHTEKCTE HCIOJIb3YETCs AMHAMUYHAST T€PCOHUMDUITMPOBAH-
Hast ipokceMa she stepped up to him. B otymadme ot npeapILyIero npumMepa 3jiech
MblI HabJ1o1aeM 1epexoz JInHalHbl B JIMYHOe IPOoCcTpaHcTBO bepHapa.

[Ipumep 11. The Director and his students stood for a short time watching a
game of Centrifugal Bumble («JIlupekTop BMecTe ¢ CTyIeHTaMU CTOSLT U HaOJTio1a1
3a UTPOil B ieHTpodeskHyIo jantys ) [Huxley, 1932, p. 17].

[Tpokcema The Director and his students stood for a short time watching sis-
JIIETCST CTaTUYHON ¥ MepCOHU(UIIMPOBAHHON U TIO3BOJISIET TMEPefaTh MPOIEce
HabJII0IeHUs IePCOHAKEN 3a UTPOil JeTeil.

[Ipumep 12. The Savage meanwhile wandered restlessly round the room,
peering with a vague superficial inquisitiveness at the books in the shelves, at the
sound-track rolls and reading machine bobbins in their numbered pigeon-holes
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(«/lukapb HempuKasiHHO OGPOANI BIOJb CTeH KaOWHETa, PAcCMAaTpPUBasi KOPEIIKH
KHUT Ha IOJIKAX, HyMEPOBaHHbIE POJIMKH 3BYKO3aNucH, GOOMHBI YUTATBHBIX Ma-
mun» ) [Huxley, 1932, p. 131].

3/1ech UCIOMB3YIOTCST TTEPCOHUMDUITMPOBAHHbBIE JANHAMUYHBIE ITTPOKCEMBI,
npeJcTaBIeHHble rIarojaMu asuxenus (wandered, peering) v cyiecTBUTEIbHBIM
(round the room). Takxe TIPUCYTCTBYET ¥ OIUCaHKe TPOCTPAHCTBA MecTa Jei-
crBust — kabunera (the books in the shelves, reading machine). 910 1103BOJISIET
[IPE/ICTABUTD YEPThI €70 X035MHA KaK HAYNTAHHOTO ¥ MHTEJJIUTEHTHOTO YeJI0BEKa.

BbICOKOYACTOTHO aBTOP MUCIOJIB3YeT 26 TMPOKceM st OBICTPOIT CMEHBI TIPO-
crpaHcTBa (TMOMeIeHne — YJIUIA, YJIUIa — TPAHCIIOPT), YTO JeJIaeT TPOU3BeIeHIe
JAMHAMUYHBIM 32 CYET MOCTOSTHHOTO MepeMelieHust mepconaxein. OHU mpecrasJie-
HBI B BUJIE€ CYIIECTBUTEIBHBIX C MPEIJIOTOM, KOTOPbIE BBICTYTIAIOT B KAUeCTBE Map-
KEPOB XYI0KECTBEHHOTO MPOCTPAHCTBA, B YaCTHOCTU in the garden, outside the
door; of the mesa, in a water-worn ravine; in the dust and among the garbage; to
the rest-house.

Ipumep 13. They climbed into the plane. A little jolt, and they were off
(«Ownu cesn B MammuHy. Beprormuran B3apornys u Basetess ) [Huxley, 1932, p. 42].

[IpokcemMbl TIpe/ICTABIEHBI TJIATOJIAME J[BUKEHISI, KOTOPBIE PEMNPE3EHTYIOT
nepeMelieHue epcoHaskeil B TPAHCIIOPT ¥ IBUKEHIE TPAHCIIOPTA.

ITpumep 14. Outside, in the garden, it was playtime («Cuaapysxu, B caxy 3a
3[[aHueM, TIPoXo o BpeMst urp») [Huxley, 1932, p. 17].

I[pokcema Qutside, in the garden otpaskaer repeMertieHye JIeHCTBUST U3 TEXHO-
JIOTMYECKUX 11€X0B Ha TPHUPO/Y. B pambHeiieM coObITHS TOKE TIPOMCXOAT B CALY,
YTO PACKPHIBAETCST PA3HOOOPA3HBIMIE MOAPOOHBIMU XY/I0KECTBEHHBIMI JIETAJISIMH.

Ipumep 15. Lenina and Henry climbed into their machine and started off
(«JIunaiina u Tenpu cesn B MammuHy u Baseresns ) [ Huxley, 1932, p. 42].

B nmanHOM 3mm30/e  UCMOJB3YeTCs MepcoOHn(UIMpoBaHHas TPOKCEMa
climbed into their machine and started off, koropas nepegaer IBUKEHNE ITePCOHA-
K€l B IIPOCTPAHCTBE XYyI0KECTBEHHOTO TEKCTA.

OTe/bHOM  PAa3HOBUAHOCTBIO TIEPEMENIEHUSI B MPOCTPAHCTBE SIBJISTIOTCS
IPOKCEMBI, OTTUCHIBAIOIINE OTHOTIEHUST TTEPCOHAKEN.

Ilpumep 16. With an infinity of precautions she opened the door a quarter of
an inch; peeped through the crack; was encouraged by the view of emptiness;
opened a little further, and put her whole head out; finally tiptoed into the room;
stood for a few seconds with strongly beating heart, listening, listening; then dart-
ed to the front door, opened, slipped through, slammed, ran («C 6eckoHeuHOI
OCTOPOKHOCTBIO OHA TPUOTKPbLJIA [BEPH HA MOJICAHTUMETPA; BBITJISTHYJIA U 00pajio-
BaJIach IyCTOW KOMHATE; OTKPBLJIA JABEPD €Ille HEMHOTO U OTJIsI/IeJIa XOJLT; BBIIILIA U3
BaHHBI Ha IIBIMOYKAX U 3allJIa B KOMHATY ¢ OBICTPO OBIOMIMMCS CEPAIEM, TIPUCIIY-
IIUBAasACh, TPHUCIYIIUBAsACh;, OpoCWIach K BBIXOAY, OTKpbLIA, BbIOpagach W
nobexkarnar) [Huxley, 1932, p. 119].

B ykasaHHOM KOHTeKCTe MbI HaOJIO[IaeM HMCIOJIb30BaHke OOJIBIIOr0 KOJIde-
CTBa MEPCOHNDUIMPOBAHHBIX THHAMUYHBIX TIPOKCEM, KOTOPbIE BHIPAsKEHBI TJIaroJia-
MU JIBVJKEHUSI M CYHIECTBUTEIbHBIMU, OMMCBHIBAIOIMMU MECTOHAXOK/IEHHE MEepPCo-
Haxka B kBaptupe. Mparment onuckiBaer OercrBo JInHaiiibl U3 KBapTUpbl [uKaps,
YTO SIBJISIETCS BBIXOJOM M3 JIMYHOTO ITPOCTPAHCTBA, KOTOPOE CTaI0 HeOEe30MaCHBIM.

AHaTIOTMYHBIM TIPIMEPOM, T/I€ MPOKCEMBI XapaKTepPU3yIOT He TOJBKO IPO-
CTPAHCTBEHHOE TI€PEMEIEHIEe, HO M MEXKJINYHOCTHBIE OTHOIIEHUSI TePCOHAKEI],
sBJsieTcs (hparMeHT mpecseoBaHus [eqbMrosblia TpeMst IeBYIIKaMHU.
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[Ipumep 17. It was not till he had actually climbed into Bernard’s plane and
slammed the door that they gave up pursuit («JIeByIKu oTcrajm, TOJbKO KO OH
cest B kabuny psiiom ¢ beprapaom u 3axsonuy.i asepb» ) [ Huxley, 1932, p. 42].

3/ech MPOUCXOMUT mepeMeliienne ['eTbMrosibiia ¢ KPbIIK 3/IaHKsT B TPAHC-
noprt. I[Ipu aTOM OTCEKaeTcst BOBMOKHOCTD OOTIEHUS ¢ TIPEACTaBUTEIAME TPOTUBO-
IOJIOJKHOTO TI0J1a, KOTOPbIE HABSI3YMBO TPEOOBAIN BHUMAHUSL.

Ipumep 18. The lift was crowded with med from the Alpha Changing
Rooms, and Lenina’s entry wars greeted by many friend[y nods and smiles («Jlugpt
ObL 110JI0H MYsKunH u3 Anbha-pasneBanku, u JIMHANHY BCTPETHIN APYKECKUMIU
yabiOkamu u kuBkamu» ) [Huxley, 1932, p. 33].

B npumepe MCIoOb3yeTcss HECKOJIBKO BUIOB MIPOKCEM, OMUCHIBAIOIINX B3au-
MOOTHOTIIEHUST MESK/LY MepcoHakaMu. IIpokceMa, BhIpasKeHHast CyIeCTBUTETbHBIM,
MOKa3bIBAET MeCTO JeicTBust (the lift). PenpeseHTalust MEKIMIHOCTHBIX OTHOIIIE-
HUI1, TOKA3bIBAIOIINX TOMYISIPHOCTD JIMHANHDI, TPOMCXOUT € MOMOIIIO pUJIara-
TesbHOTO (friendly)w cymectBuTebHbIX (n0ds and smiles).

ABTOp JIeTaTbHO OTMCHIBAET € MOMOIIBIO TIPOKCEM IPEACTOSIIEE MECTO JIeii-
CTBUSL.

[Ipumep 19. The Savage had chosen as his hermitage the old light-house
which stood on the crest of the hill between Puttenham and Elstead (<Y 6exuriem
mist JIukapst craja cTapblil MasiK, PaclioJIOKeHHbII Ha rpebHe xoiama Mexay IlaT-
Tenxaiimom u Jitsicaenom» ) [Huxley, 1932, p. 147].

B ykasaHHOM KOHTeKCTe MPOKCEMaMU BbICTYHaioT TonoHumbl (Puttenham
and Elstead) n onucanne mectnoctu (the old light-house, the crest of the hill).

Ipumep 20. The Park Lane Hospital for the Dying was a sixty-story tower
of primrose tiles («Ymupanbuuia pacnosaraiach Ha [Tapk-JleiiH u npezacraisiia
co00it OalrHio U3 MIECTHAECATH dTaKeil U3 IINTKU JIMMOHHOTO IiBetas) [Huxley,
1932, p. 147].

3/1ech MpoOKceMa — TOMOHUMBI, XapaKTepPU3YIOIlre MecTo AeicTBus (the
Dying) n ero pacnoniokenue (The Park Lane Hospital). TIpocTpaHCTBEHHON Xa-
PaKTEPUCTUKOM BJIsIeTCs onucanue spanus (a sixty-story tower of primrose tiles).

B equHUYHBIX cJydasx B pOMaHe BCTPEYAIOTCS] TPOKCEMBbI, MTPEICTABIEHHBIE
ISATHIO TTEH3KHBIMU einHIIIaMK. [IpuMedaTesibHo, YTO aBTOP MCIOJIb3YET UX B Ka-
4ecTBE MPOTUBOIOCTABJIEHUSI TEXHOTEHHOMY MUPY, HO3TOMY OIMCAHUE TTPUPOJIBI
HOCHUT MeTa(opuYHbIi XapakTep.

[Ipumep 21. Like the vague torsos of tabulous athletes, huge fleshy clouds
lolled on the blue air above their heads («B cunese Heba Bucen rpoMajibl 00J1aKOB,
KaK JIbIMYaThie TOPChI CKa304HbIX aTyieToBs ) [Huxley, 1932, p. 36].

B ykasaHHOM KOHTeKcTe Hab/iojaeM MPOKCEMY, OMUCHIBAMILYIO KPacoTy
OKPYZKAIOIIEro MPOCTPAHCTRA.

[Ipumep 22. The forest of Burnham Beeches stretched like a great pool of
darkness towards the bright shore of the western sky («Jlec Bokpyr bepHam-6mde3
MPOCTUPAJICS, CJIOBHO HAJIUTOE MPAKOM MOpe, K SIPKMM 3arajHbiM 6eperam» ) [ Hux-
ley, 1932, p. 42].

B mannom a11307e UCIOIb3YIOTCST TIPOKCEMBI, TIPEICTABIEHHbBIE OICAHIEM
neiizasa, KOTOpbIi HaOJIIOAAIOT EPCOHAKK C BBICOTHI ITUYBETO MMOJIETA.

ABTOp WCIIOJIB3YeT Cpasy HECKOJbKO BHIOB IMPOKCEM JJISI KOMILIEKCHOTO
onucanusi Mecta jgeiicteusi. Hanpumep, Bo Bpems nosera JIlunaitnol u ['enpu um
OTKPBIBAETCS BUJI CBEPXY Ha MOBCEIHEBHYIO Ku3Hb 00tecTBa. O. XaKC/m OMChI-
BaeT 1MoAPOOHbIE IeTali MECTHOCTH € YKa3aHWeM TOTIOHUMOB, Ha3BaHUsI KacT W BU-
J1a 3aHSTOCTH:
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Ilpumep 23. Lenina looked down through the window in the floor between
her teet. They were flying over the six kilometer zone of park-land that separated
Central London from its first ring of satellite suburbs. The green was maggoty with
fore-shortened life. Forests of Centrifugal Bumble-puppy towers gleamed between
the trees. Near Shepherd’s Bush two thousand Beta-Minus mixed doubles were
playing Riemann-surface tennis («JIunaiiHa cMoTpesia B OKHO y ce0s1 1oJI HoTaMHu,
IIOKa OHM TIpoJieTaJId HaJl eCTUKUIIOMETPOBOI ITaPKOBOI 30HO#, KOTOpas oT/ieJs-
na Henrpanbubiit JIoHZ0H OT mpuropoa. 3ejeHast TeppuToprs Oblia TOJHA K-
1bIMK (purypKamut. Mesky aepeBbsiMu ObLIN BUAHBI OallleHKU [eHTPOOEKHOI Jiar-
Tol. B paitone Ilenapa-Byun aBe Thicsun GeTa-MUHYCOBBIX [Iap UTPAIU B TEHHUC Ha
pUMaHOBBIX MoBepxHOCTsIX> ) [ Huxley, 1932, p. 36].

B ykazaHHOM KOHTEKCTe HaMu ObLin OOHApy KeHbI TOOHUMBI the Shepherd’s
Bush, the Central London, neiizaxuas eqnnunia The green was maggoty with fore-
shortened life, nepconndunmpoBanubie raaroasl Lenina looked down through the
window in the floor between her feet, two thousand Beta-Minus mixed doubles
were playing Riemann-surface tennis, ciioBo c nipemyiorom the six kilometer zone of
park-land. TloppobHble ONUCAHWSA C MCIOJb30BaHUEM PasHOOOPA3HBIX MTPOKCEM
MO3BOJISTIOT JIATh IEJIOCTHOE TIPE/ICTaBIEHIE O Xy/I0KeCTBEHHOM Mupe. B raibHeii-
IIeM aBTOP MOJKET IepeMemiaTh MepcoHakell M3 OJHOTrO IPOCTPAHCTBA B JPYTOe
TaK, 4TOObI YMTATETH MOT MOHUMATh MECTO JIEHCTBUSI B CUCTEME XY/I0KECTBEHHOTO
MHpa.

Takum 06pasoM, JTMHIBUCTHYECKUN aHAIM3 TI0Kasall, 4To 79 npokceM (GyHK-
[UOHKUPYIOT B XyzoskecTBeHHOM TekcTe O. Xakciau B KauecTBe MapKepoB HeBep-
6aJIbHOTO KOJIa, BBIMOJIHSST POJIb TIepeiadi MPOCTPAHCTBEHHBIX MepeMelieHuil re-
POEB U MEPCOHAKEN O Pa3HbIM JIOKAIMSIM XyI0KeCTBEHHOTO Mupa. Kpome Toro,
IIPOKCEMbI BBITIOJHSAIOT (DYHKIIUIO TI€pefadyi CTaTHYECKOTO WM JMHAMUYECKOTO
JIBVZKEHUST, B3AUMOOTHOIIEHU I MEsK/Ly TIePCOHAKaMU POMaHa.

3akiaouenne

[TpoBenennoe nccaenoBanme MO3BOJISET CIeJIATh BBIBOJI, YTO MTPOKCEMBI B ap-
XUTEKTOHMKe pomaHa-antuytonuu Brave New World O. Xakciu nepenator cJie-
Aytorire 0COOEHHOCTH Xy/I0KECTBEHHOTO MUPA U JIEUCTBUI TEPCOHAKEN B HEM:

1) HamboJjiee YACTOTHO B pOMaHe TPeACTaBJIEHbI TPOKCEMBI, PEIPE3CHTUPY-
IolMe JIENCTBUS M MecTOHaxosxkienne: 33 riaroa u 26 MMeH CyIeCTBUTETbHBIX C
pe/JIoraMu;

2) MeHee YaCTOTHO UCIOJIb3YIOTCS TPOKCEMBI — Tei3aKHble eMHUIIbI (O) U
MTPOKCEMBI-TOMTOHUMBI (15);

3) MPOKCEMHBIN CIEeKTP poMaHa (PYHKIIMOHUPYET B COOTBECTBUU CO CJEIY-
Ionieil kiaaccuduranmen:

a) TIPOKCEMBI — TJIar0JIbl IEHCTBUS U MECTOHAXOK/ICHUS;

6) TIPOKCEMbI — CYIIECTBUTENBHbIE C MTPEIJIOTaM;

B) TIPOKCEMBI-TOTIOHUMBI;

I') IPOKCEMBI — TIEH3aKHBIE €IITHUIIBI.

ABTOPCKUIT TIOJIXO/T K BBISIBJICHUIO TEHAEHINI (DYHKIIMOHUPOBAHUS TIPOKCEM
B 9TOM XY/I0/KECTBEHHOM MPOCTPAHCTBE MOKET ObITh HKCTPANOJUPOBAH Ha UCCIe-
JIOBaHME MTPOKCEMHOTO TTPOCTPAHCTBA APYTUX POMAaHOB-aHTUYTOTHI, B YeM COCTOUT
MePCIIeKTUBA TPOBOMMOTO MCCIIE/IOBAHNS.

Cruucok UCTOUYHUKOB

Anepuperrxo H. @. Criopabie npobiemb cemanTuku. M.: THosuc, 2005. 326 c.
Banrnra H.C. Teopus tekcra. M.: Jloroc, 2003. 280 c.



58 10. /. bopmesa

Aarnnerxo H. A. Peripe3eHTaHTbl HEBePOAIHHOTO KOJIa KOMMYHUKAIIUN B HOMIHA-
TUBHOM TIOJIe KOHIlenTa // MexayHap. :KypH. akciepuM. obOpasoBanust. 2016, Ne 4-2,
C. 327-330.

Kperigann E. T HepepbanbHasg ceMUOTHKA: SA3bIK TeJA U €CTECTBEHHBINA sI3bIK. M.:
Hogoe smuteparypnoe o6o3penue, 2004. 584 c.

Kyoparosa E. C. O tekcre u Kpurepusix ero onpezneienuss // Texcr. CTpykrypa u
cemantuka : B 2 . M.: Criopt Akanem Ilpecc, 2001. T. 1. C. 72-80.

Jlormam 10. M. Yemy yuarcsg monu (ctatbu u 3ameTkn ). M.: Pynomuno, 2010. 416 c.

Ornepa E. A. ADXUTEKTOHHWKA TEKCTOBOTO KOTHUTHUBHOTO CIIEHAPWS B MHTEPIpETa-
THUBHOM T110Ji€ TiepeBojia // Bonpocsl korautuBHON jiuHTBUCTHRH. 2015. Ne 2 (43). C. 61-71.

Oruepa E. A. Kourueniuss KOTHUTUBHOTO MOJIEJUPOBAHUS TEKCTOBOTO XY/OKe-
CTBEHHOTO TIpocTpaHcTBa // Bompockl korauTuBHON JuHTBUCTURH. 2022, Ne 2. C. 37-49.
DOI: 10.20916/1812-3228-2022-2-37-49.

Ornepa E. A. IIpocTpaHCTBEHHO-BPEMEHHON KOHTHHYYM KaK OCHOBA JIMHAMUKH TEK-
CcTOBOM neli3askHon mozenn // Hay4anbiil pesyabrar. Borpocs! TeopeTndeckoil u mpuK/Iaj-
ot muarBrctuku. 2016. Ne 2 (8). C. 4—11. DOI: 10.18413/2313-8912-2016-2-2-4-10.

Ornepa E. A., /lannnenrxo M. A. JlyanbHOCTh Xy/10KECTBEHHOTO KOHIIETITA KaK TeK-
cToBbIl nHGOPMaTUBHBIN Koz. M.: Duutyc, 2021. 208 c.

Prrxrosa T, C. Bepbasibhble u HeBepOaJIbHbIE CPECTBA BBIPAKEHUS APYKETIOOUS B
PYCCKOSI3BIYHOI COMMOKYIbTYPHOIT cpeste // Cub. pusoo. xypH. 2020. Ne 4. C. 263-276.

Xpecoko T. B., Tperbsaropa C. IO. JIuHTBOTIPAarMaTUYECKUH acIIEKT aHTPOTIOHUMOB B
xynoxkectBeHHOM TekcTe // Onomactuka [Tososmkbs: marepuanbr XVII Mexaynap. Hayu.
koHd. Boarorpazm, 2019. C. 522-526. DOI: 10.34680,/2019 /onomastics.522.

Illecreprxnra H. B., Illecreprxmra E. M. CpencrBa BeIpakeHUsT TPOKCEMUKH B XY/10-
JKeCcTBeHHOM Tekcre // VTHpopMaTUBHAS AUHAMUKA TEKCTA B KOMMYHUKAIIMU | MEKBY3. CO.
Hayuy. Tp. Capanck: 3n-sBo Mopaosckoro yH-Ta, 1999. C. 116-118.

Huposa U. A., Tonwaposa E. A. MHOTOMEPHOCTDb TEKCTA: TIOHUMaHUE ¥ WHTEPIIpe-
tammd. CII6.: Knukubrii oM, 2007. 472 c.

Huxley A. Brave New World. New York, 1932. [Daexrponnsiii pecypc]. URL:
https://anylang.net/ru/books/en/o-divnyy-novyy-mir (zara obpamenus 04.05.2023).

References

Alefirenko N.F. (2005). Controversial problems of semantics. Moscow, Gnosis,
326 p. (In Russian).

Danilenko I.A. (2016). Representants of non-verbal communication code in nominal
space of the concept. International Journal of Experimental Education, no. 4-2, pp. 327-
330. (In Russian).

Huxley A. (1932). Brave New World. New York. Available at: https:// anyl-
ang.net/ru/books/en/o-divnyy-novyy-mir (accessed 04.05.2023).

Khvesko T.V., Tretyakova S. Yu. (2019). Lingvopragmatic aspect of anthroponyms
in fiction text. Onomastics of Volga region. Materials of XVII International Scientific Con-
ference. Volgograd, pp. 522-526. DOI: 10.34680,/2019/onomastics.522. (In Russian).

Kreidlin E. G. (2004). Non-verbal semiotics: Body language and natural language.
Moscow, New literature review, 584 p. (In Russian).

Kubryakova E.S. (2001). About text and its defining criteria. Text. Structure and
Semantics. in 2 vols. Moscow, Sport Academ Press, vol. 1, pp. 72-80. (In Russian).

Lotman Yu. M. (2010). What people learn (articles and notes). Moscow, Rudomino,
416 p. (In Russian).

Ogneva E.A. (2015). Architectonics of text cognitive scenario in interpretative space
of translation. Cognitive Linguistics Questions, vol. 2 (43), pp. 61-71. (In Russian).

Ogneva E.A. (2022). Cognitive modeling approach of textual fiction field. Cognitive
Linguistics Questions, vol. 2, pp. 37-49. DOT: 10.20916,/1812-3228-2022-2-37-49. (In Rus-
sian).



0. /. bopmiesa 59

Ogneva E.A. (2016). Spatiotemporal continuum as a basis of dynamic of textual
landscape model. Scientific Result. Theoretical and Applied Linguistics Questions,
vol. 2(8), pp. 4-11. DOT: 10.18413/2313-8912-2016-2-2-4-10. (In Russian).

Ogneva E.A., Danilenko I.A. (2021). Duality of fictional concept as a textual in-
formative code. Moscow, Editus, 208 p. (In Russian).

Ryzhkova T.S. (2020). Verbal and non-verbal means of expressing friendliness in
Russian sociocultural environment. Siberian Philological Journal, no. 4, pp. 263-276. (In
Russian).

Schyrova I.A., Goncharova E.A. Multidimensionality of the text: understanding and
interpreting. Saint Petersburg, The House of Books, 472 p. (In Russian).

Shesterkina N.V., Shesterkina E.M. (1999). Expressive means of proxemy in fictional
text. Informative dynamics of the text in communication: Interuniversity Collection of sci-
entific works. Saransk, Mordovia University Publ., pp. 116-118. (In Russian).

Valgina N.S. (2003). Theory of the text. Moscow, Logos, 280 p. (In Russian).

Ceenenus 06 aBTope

Bopmepa IOmmst [IMuTpueBHa — accucTeHT KadeApbl HMHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB,
yulia.borsheva@mail.ru

Information about the Author

Yulia D. Borshcheva — assistant at the Department of Foreign Languages,
yulia.borsheva@mail.ru

Crarssa noctynuaa B pegaknuio 01.11.2023; ogobpera mocie peqeH3HpoBaHAA
12.04.2024; npungra k myoaukamgau 12.04.2024.

The article was submitted 01.11.2023; approved after reviewing 12.04.2024;
accepted for publication 12.04.2024.



